Rev 18:2



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb KRAZW, which means “to shout; to call or cry out.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the instrumental of manner (“with”) from the feminine singular adjective ISCHUROS, meaning “strong, loud, mighty, or powerful” plus the feminine singular noun PHWNĒ, meaning “voice.”  This is followed by the appositional nominative masculine singular present active participle of the verb LEGW, meaning “to say: saying.”

The present tense is a descriptive present, describing what happened at that moment.


The active voice indicates that the angel produced the action.


The participle is a circumstantial participle, which adds an additional action to the action of the main verb.

“And then he shouted with a powerful voice, saying,”
 is the same statement made in Rev 14:8.  It is third person singular aorist active indicative from the verb PIPTW, meaning “to fall: fallen.”  It is repeated twice, which is called “Epanadiplosis; that is, the repetition of an important word for emphasis.  It can nowhere be considered rhetorical.  It is rather a direct report of words actually spoken.”


The aorist tense is a dramatic aorist.  In Sanskrit this is the common use of the tense to express what has just taken place.  The absence of a specific tense for punctiliar action in the present made this idiom more natural.  The idiom appears in Homer and is found chiefly in the dramatic poets where a sudden change comes.  It is a regular idiom in Modern Greek.  It is used of actions which have just happened. The effect reaches into the present.  The aorist in Greek, particularly in dialogue, may be used for what has just happened.  It seems awkward in English to refer this to past time, but it is perfectly natural in Greek.  So we translate it by the present indicative.
  Thomas, Beale and Osborne see this as a proleptic or futuristic aorist, stressing the absolute certainly of the coming destruction of the city/empire/ecumenical religion.


The active voice indicates that Babylon the Great produces the action of falling.


The indicative mood is declarative for a dramatic statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular noun BABULWN, transliterated as “Babylon” plus the nominative feminine singular article and adjective MEGAS, meaning “the great,” and used in “the third attributive position = noun-article-adjective (e.g.,  = the good king).  To bring out the force of such a construction one might translate as “a king, the good one.”

“‘Fallen, fallen, Babylon the Great.”
 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “In fact; Indeed, Certainly.”  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, meaning “it became.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which looks at the entire past action of the city of Rome (i.e. code name: Babylon the Great) as a fact.


The deponent middle voice is active in meaning, Babylon the Great (the code name for Rome) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the neuter singular noun KATOIKĒTĒRION, meaning “the dwelling-place” (BDAG, p. 534).  [The ending TĒRION frequently indicates a ‘place where something happens’.
]  With this we have the subjective genitive
 from the neuter plural noun DAIMONION, meaning “evil spirits, i.e., of demons.”
“Indeed, it became the habitation of demons”
 is the connective conjunction KAI, meaning “and,” followed by the predicate nominative from the feminine singular noun PHULAKĒ, which means “a prison” (BDAG, p. 1067), but is not the connotation of the word here, because these statements are an expansion of the previous word “habitation.”  The demons live there because they want to live there.  Their imprisonment is their own desire to do what they want.  The word also connotes a place where bad, evil, worthless creatures live, such as demons, criminals, and certain animals.  BDAG and Louw/Nida both suggest the translation ‘haunt’.”
  It is similar to the idea of a city of banishment; that is, a city where criminals had to live.  The only difference is that these criminals want to be there.  They like it there.   Certain undesirable angelic, human, and animal creatures live there.  Then we have the objective genitive from the neuter singular adjective PAS, meaning “for every.”  With this we have the objective genitive from the neuter singular noun PNEUMA and the adjective AKATHARTOS, meaning “unclean spirit” plus the connective use of KAI, meaning “and” plus the predicate nominative from the feminine singular noun PHULAKĒ, meaning “a prison.”  Then we have again the objective genitive from the neuter singular adjective PAS, meaning “for every” with the objective genitive from the neuter singular noun ORNEON (BDAG, p. 724) and the adjective AKATHARTOS, meaning “unclean bird.”  The phrase  ] = and ‘the prison of every unclean beast’ is likely original in the text.  It is put in brackets because “it is missing from an important group of manuscripts, including Sinaiticus, but probably an unintentional scribal error is responsible for this omission, when a scribe’s eye jumped from the second AKATHARTOU in the verse to the third one.  Inclusion of the words is necessary to complete the three elements alluding to Isa 13:21; 34:11.”





Thus we have the connective use of KAI, meaning “and” plus the predicate nominative from the feminine singular noun PHULAKĒ, meaning “a prison.”  Then we have again the objective genitive from the neuter singular adjective PAS, meaning “for every” with the objective genitive from the neuter singular noun THĒRION and the adjective AKATHARTOS, meaning “unclean beast.”  Finally, we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive neuter singular perfect passive participle from the verb MISEW, which means “to hate.”  As an ascriptive participle, used as an adjective, it means “hated.”  The morphology is not critical, since the participle is being used as an adjective.
“and a prison for every unclean spirit and a prison for every unclean bird and a prison for every unclean and hated beast.”
Rev 18:2 corrected translation
“And then he shouted with a powerful voice, saying, ‘Fallen, fallen, Babylon the Great.  Indeed, it became the habitation of demons and a prison for every unclean spirit and a prison for every unclean bird and a prison for every unclean and hated beast.”
Explanation:
1.  “And then he shouted with a powerful voice, saying,”

a.  John continues the narrative by describing what the angel did next.

b.  The angel made the same proclamation that was previously given in Rev 14:8, which has caused some to speculate that the angel of Rev 14:8 and the angel of Rev 18:2 are the same angel.  This is not necessary, since two angels could proclaim the same divine decree as easily as one.

c.  John’s emphasis here is not on whether or not this was the same angel, but the fact that the angel spoke with divine authority; that is, with a powerful voice, a voice of authority.

2.  “‘Fallen, fallen, Babylon the Great.”

a.  This statement is the divine declaration of the end of Satan’s kingdom on earth.  We had the exact same statement in Rev 14:8, “And then another angel, a second one, followed and kept saying, ‘Fallen, Fallen, Babylon the Great, who has caused all nations to drink from the wine of the wrath of her immorality.’”

b.  The OT background for this verse is:


(1)  Isa 21:9, “Now behold, here comes a troop of riders, horsemen in pairs.  And one said, ‘Fallen, fallen is Babylon; and all the images of her gods are shattered on the ground.’”


(2)  Jer 51:8, “Suddenly Babylon has fallen and been broken; wail over her!  Bring balm for her pain; perhaps she may be healed.”

c.  Babylon the Great is the great city of Rev 16:19, “And then the great city was split into three parts, and the cities of the nations fell.  That is, Babylon the Great was remembered before God for the purpose of giving her the cup containing the wine of His wrath’s anger.”

d.  Babylon the Great is the code name for the city of Rome as the center of political, economic and religious power in the satanic kingdom of the Antichrist.
3.  “Indeed, it became the habitation of demons”

a.  The elect angel then emphasizes the fact that the city of Rome became the place where demons lived.

b.  Demons are always associated with idolatry, since they crave the worship of man.

c.  Rome was the center of pagan idolatry, and therefore, the center of demon activity both in the ancient world in John’s day as it will be in the Tribulation.


d.  As the center of a worldwide ecumenical religion, Rome will be the center of demon activity related to that religion during the Tribulation.

4.  “and a prison for every unclean spirit and a prison for every unclean bird and a prison for every unclean and hated beast.”

a.  The city of Rome will become a ‘city of refuge’; that is, a dwelling place of punishment of unclean angels, birds, and beasts during the Tribulation.  “It is not a place of detention but a place where they dwell undisturbed.”


b.  The unclean spirit is a demon as defined by Mt 12:43-45, “Now when the unclean spirit goes out of a man, it passes through waterless places seeking rest, and does not find it.  Then it says, ‘I will return to my house from which I came’; and when it comes, it finds it unoccupied, swept, and put in order.  Then it goes and takes along with it seven other spirits more wicked than itself, and they go in and live there; and the last state of that man becomes worse than the first.  That is the way it will also be with this evil generation.”

c.  Apparently the fallen angels will mass their forces in the city of Rome because it is the center of demon worship and idolatry, and then, when it is finally destroyed, they will be left there with no one to indwell.  Their desired place to live has become a place of unintended imprisonment to them.

d.  The OT background for this statement is Jer 51:37, “Babylon will become a heap of ruins, a haunt of jackals, an object of horror and hissing, without inhabitants.”

e.  Once the city is destroyed and desolate it becomes the dwelling place of all kinds of unclean birds and hated animals.  The unclean birds and hated beasts are described in:



(1)  Isa 13:19-22, “And Babylon, the beauty of kingdoms, the glory of the Chaldeans’ pride, will be as when God overthrew Sodom and Gomorrah.  It will never be inhabited or lived in from generation to generation; nor will the Arab pitch his tent there, nor will shepherds make their flocks lie down there.  But desert creatures will lie down there, and their houses will be full of owls; ostriches also will live there, and shaggy goats will frolic there.  Hyenas will howl in their fortified towers and jackals in their luxurious palaces.  Her fateful time also will soon come and her days will not be prolonged.”  So also Jer 50:39-40 and Jer 51:37, “Babylon will become a heap of ruins, a haunt of jackals, an object of horror and hissing, without inhabitants.”


(2)  Isa 34:11-15, “But pelican and hedgehog will possess it, and owl and raven will dwell in it; and He will stretch over it the line of desolation and the plumb line of emptiness.  Its nobles—there is no one there whom they may proclaim king and all its princes will be nothing.  Thorns will come up in its fortified towers, nettles and thistles in its fortified cities; it will also be a haunt of jackals and an abode of ostriches.  The desert creatures will meet with the wolves, the hairy goat also will cry to its kind; Yes, the night monster will settle there and will find herself a resting place.  The tree snake will make its nest and lay eggs there, and it will hatch and gather them under its protection. Yes, the hawks will be gathered there, every one with its kind.”

f.  This description “forecasts the city’s utter desolation after its predicted fall.”
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